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LEY N° 6530

QUE OTORGA RECONOCI-
MIENTO OFICIAL A LA LEN-

GUA DE SEÑAS PARAGUAYA

EL CONGRESO DE LA NACIÓN 
PARAGUAYA SANCIONA CON 

FUERZA DE L E Y

Artículo 1°. - DEL OBJETO 

La presente Ley tiene por objeto 
otorgar reconocimiento oficial a la 
Lengua de Señas Paraguaya (LSPy) 
como lenguaje de comunicación, 
de instrucción, de promoción de la 
identidad, la cultura y los derechos 
lingüísticos reconociendo a la lengua 
de señas como primera lengua de las 
personas con discapacidad auditiva 
del Paraguay, para la participación 
plena y efectiva en la sociedad.

Esta normativa no será restrictiva 
para la libre elección del sistema de 
comunicación que desee utilizar la 
persona con discapacidad auditiva en 
su vida cotidiana.

Artículo 2°. - DE LAS DEFINI-
CIONES

a) Personas con discapacidad au-

LÉI Ppy 6530

OMOPYENDA AÑETÉVA LEN-
GUA DE SEÑAS PARAGUAYA 

TETÃ ÑE’ẼTÉRAMO

PARAGUÁI RETÃ AMANDAJE 
GUASU OMONEĨ HA OMBOAJE 

LÉIRAMO

Akytã 1°. - MBA’ERÃPA

Ko léi omopyenda Lengua de Señas 
Paraguaya (LSPy)-pe tetã ñe’ẽtéra-
mo, ojeporu hag̃ua marandupýpe, je-
hekombo’erã, oñemyasãi hag̃ua teko-
tee, arandupy ha ñe’ẽnguéra rehegua 
derécho, ojehechakuaávo Lengua de 
Señas-pe tapichakuéra paraguaigua 
ohendu’ỹva ñe’ẽ ypýramo, oike ha-
g̃ua hekopete tekoaty rekópe.

Ko tekoguataha ndohapejokomo’ãi 
tapicha ohendu’ỹvape oiporavo ha-
g̃ua sãsóme mba’éichapa oñemoma-
randúta oikohárupi.

Akytã 2°. - ÑEMYESAKÃ REHE-
GUA

a) Tapichakuéra ohendu’ỹva: ta-
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ditiva: personas con deficiencia 
auditiva congénita y adquirida que 
al interactuar con las barreras de in-
formación y comunicación, puedan 
encontrar impedimentos y limitación 
para su participación plena y efectiva 
en la sociedad, en igualdad de condi-
ciones con las demás.
b) Lengua de Señas Paragua-
ya Lengua de Señas Paraguaya 
(LSPy): es un lenguaje caracterizado 
por la expresión visual, gestual, ma-
nual y espacial con un sistema léxico 
y gramatical establecido, que es uti-
lizado de manera natural por las per-
sonas con discapacidad auditiva en 
el Paraguay para su comunicación y 
acceso a la información, teniendo en 
cuenta las variedades regionales.

c) Intérprete de la Lengua de Se-
ñas Paraguaya (LSPy): es la per-
sona certificada y calificada para 
comprender y trasmitir con fidelidad 
y ética un discurso de tipo oral o es-
crito, a través de una mediación lin-
güística, convirtiéndolo en lengua de 
señas paraguaya y viceversa, respe-
tando la cultura, gramática y sentido 

picha heñóiva ohendu’ỹre ha heñói 
riréma nohenduvéiva, oñemomaran-
duse jave heta mba’e ohapejokóva 
ichupe, ko’ã mba’e rupi ndoikéi ha 
nda’ijái hekopete tekoatýpe, oñem-
bojojávo maymave tetãyguáre.

b) Lengua de Señas Paragua-
ya  (LSPy): ñe’ẽ ojeporúvo ohe-
chaukáva oje’eséva, oñembohe-
kóva techaregua ñe’ẽ, teteñe’ẽ, po 
jeporu ha tenda jehechauka rupive, 
iñe’ẽndy ha iñe’ẽtekuaa oñembogua-
pypyrémava, oiporu katuíva mayma 
ñande rapicha ohendu’ỹva, tetã Pa-
raguaiguáva, oñomongeta hag̃ua ha 
ohupyty hag̃ua avei opaichagua ma-
randu, ojehechakuaávo heko iñam-
buekuaaha mamo ojeporuha rupi.

c) Lengua de Señas Paraguaya 
(LSPy) ñe’ẽrechaukahára: ha’e 
tapicha ikuatia ha ikatupyrýva oi-
kũmby ha ombohasa hag̃ua hekoité-
pe marandu ayvu térã jehaipypegua, 
oipytyvõvo marandu ñembohasarã, 
ombohasávo upeva’erã lengua de 
señas-pe térã ambuéicha, omom-
ba’eguasúvo arandupy, ñe’ẽtekuaa 
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del mensaje emitido por los actores 
que intervienen en el diálogo.

Artículo 3°. - DE LA RESPONSA-
BILIDAD DEL ESTADO

El Estado paraguayo a través de las 
instancias competentes, regulará en 
las instituciones de formación y ca-
pacitación la promoción de activi-
dades de enseñanza, difusión e in-
vestigación de la Lengua de Señas 
Paraguaya (LSPy) para facilitar el 
aprendizaje de la lengua de señas y 
la promoción de la identidad, la cul-
tura y los derechos lingüísticos de 
las personas con discapacidad audi-
tiva en el Paraguay, a fin de lograr su 
participación plena y efectiva en la 
sociedad.

Artículo 4°. - DE LA OBLIGA-
CIÓN DE CONTAR CON IN-
TÉRPRETES

Los Organismos y Entidades del Es-
tado (OEE) y las instituciones priva-
das que brinden servicios públicos o 
de atención al público, así como los 
actos oficiales dirigidos al público 
deberán contar con intérpretes de 

ha mba’etépa añetehápe upe omo-
g̃uahẽséva oñemongeta jave.

Akytã 3°. - TETÃ REMBIA-
PORÃNGATU

Paraguái pokatuenda hemimoĩmb-
ykuéra rembiapotee rupive,  ombo-
hapéta umi mbo’ehaovusu ohekom-
bo’éva ha ombokatupyrýva  Lengua 
de Señas Paraguaya (LSPy) rehegua 
ñehekombo’e, ñemoherakuã ha tem-
bikuaareka, oipytyvõ mbarete hag̃ua 
jahechápa lengua de señas tojekuaa 
ha toñemyasãive tekotee, arandupy 
ha maymave tapicha paraguaigua 
ohendu’ỹva ñe’ẽ rehegua derécho, 
upéicha ija ha oikove hag̃ua oje-
jopy’ỹre tekoatýpe.

Akytã 4°. - ÑE’ẼRECHAUKAHÁ-
RA JEGUEREKO KATUETE 
REHEGUA

Paraguái Retã Remimoĩmbykuéra 
(PRR) ha umi temimoĩmby tekoa-
tygua oikuave’ẽva hembiapo may-
ma tetãyguárape térã oñangarekó-
va opaite oikotevẽvare, upéichante 
avei tetã rembiapotee maymavépe 
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lengua de señas a fin de garantizar el 
cumplimiento del derecho al acceso 
a la información y comunicación de 
las personas con discapacidad audi-
tiva.

Artículo 5°. - DE LA FORMA-
CIÓN Y ACREDITACIÓN DE 
INTÉRPRETES
El Estado paraguayo a través de las 
instancias competentes, regulará la 
formación en las instituciones de 
formación y capacitación, la acredi-
tación de intérpretes a través de la 
Secretaría de Políticas Lingüísticas 
y todas las actividades desarrolladas 
como parte del proceso de adopción 
de políticas y programas que afecten 
directamente a las personas con dis-
capacidad auditiva y a los intérpretes 
de lengua de señas; deberá ser una 
tarea conjunta entre el Estado y la 
participación activa de las organiza-
ciones.

Artículo 6°. - DEL SISTEMA DE 
LENGUA DE SEÑAS A SER UTI-
LIZADO
A falta de un sistema normalizado y 
unificado de la lengua de señas utili-
zada en el país, se reconoce proviso-
riamente en carácter oficial la lengua 

g̃uarãva oguerekova’erã katuete pe-
teĩ ñe’ẽrechaukahára oñemoañete 
hag̃ua tapicha ohendu’ỹva derécho 
ohupytývo marandu oikotevẽháicha.

Akytã 5°. - ÑE’ẼRECHAUKAHÁ-
RA JEHEKOMBO’E HA ÑEM-
BOKUATIA REHEGUA
Paraguái pokatuenda hemimoĩmb-
ykuéra rembiapotee rupive, om-
bohapéta umi mbo’ehaovusu ohe-
kombo’éva ha ombokatupyrýva, 
upéichante avei ñe’ẽrechaukahára 
oñembokuatiáta Paraguái Ñe’ẽn-
guéra Sãmbyhyha rupive ha opaite 
umi tembiapo oñemboguatáva tapi-
cha ohendu’ỹva ha lengua de señas 
ñe’ẽrechaukahára rehehápe, ko’ã 
mba’e ha’eva’erã katuete tetã ha ma-
yma tapicha’aty rembiaporãtee.

Akytã 6°. - LENGUA DE SEÑAS 
JEPORURÃ REHEGUA

Ndaipóri rupi gueteri ñane retã-
me Lengua de Señas oñembojo-
ja ha oñemopeteĩmbyréva, upe aja 
oñemopyenda lengua de señas tetã 
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de señas utilizada con sus variedades 
regionales, por las asociaciones y 
organizaciones legalmente reconoci-
das que trabajan esta modalidad lin-
güística para las personas con disca-
pacidad auditiva, con sus variedades 
regionales, hasta tanto se determine 
un sistema estandarizado, producto 
de la investigación y planificación 
lingüística a cargo del Ministerio de 
Educación y Ciencias (MEC) y de la 
Secretaría de Políticas Lingüísticas, 
las cuales deberán aprobar en un pla-
zo no superior a 1 (un) año posterior 
a la promulgación de la presente Ley.

Artículo 7°. - DE LA INSTANCIA 
DE APLICACIÓN Y REGULA-
CIÓN DE LA PRESENTE LEY

Acorde a la competencia estable-
cida en el Artículo 50 de la Ley N° 
4251/2010 “DE LENGUAS”, se re-
conoce como autoridad de aplicación 
y regulación de la presente Ley a la 
Secretaría de Políticas Lingüísticas, 
dependiente de la Presidencia de la 
República, para lo cual se crea la Di-
rección General de Lengua de Señas 
como parte de la estructura orgánica 
de dicha institución debiendo asig-
narse en el Presupuesto General de la 

ñe’ẽtéramo oñembojekupytývo oje-
poruháicha ha iñambueháicha mamo 
ojeporuha rupi, umi tapicha’aty ha 
temimoĩmby’aty omba’apóva ko 
ñe’ẽ rehe tapicha ohendu’ỹva rehe-
hápe, ojeguereko peve Lengua de 
Señas oñemopeteĩmbyréva, Tekom-
bo’e ha Tembikuaa Motenondeha 
ha Paraguái Ñe’ẽnguéra Sãmbyhyha 
ohapereka ha ohape’apo rire, ko’ã te-
mimoĩmby oguenohẽva’erã hetavérõ 
1 (peteĩ) arýpe oñemoneĩ rire ko léi.

Akytã 7°. - TEMIMOĨMBY OM-
BOGUATA HA OMBOHAPÉTA-
VA KO LÉI

Ojehechaháicha tembiapotee oñe-
mopyendáva Léi Ppy 4251/2010 
“ÑE’ẼNGUÉRA REHEGUA”, vore 
50-pe, ojehechakuaa mburuvichárõ 
Paraguái Ñe’ẽnguéra Sãmbyhyhápe 
omboguata ha oisãmbyhy hag̃ua ko 
Léi, oĩva Tetã Mburuvichavete Ren-
da poguýpe, upeva’erã oñemoheñói 
Lengua de Señas Moakãhapavẽ oĩva 
ko temimoĩmby ryepýpe, ha oike-
va’erã Tetã Virujeporurãme ojegue-
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Nación los recursos necesarios para 
el funcionamiento de esta nueva de-
pendencia.-

La Dirección General de Lengua de 
Señas es la instancia que promove-
rá los programas y proyectos para la 
normalización de la lengua de señas 
en nuestro país en coordinación con 
el Ministerio de Educación y Cien-
cias (MEC) y con otras instituciones 
públicas y privadas, el desarrollo de 
cursos y capacitación en lengua de 
señas; y la formación y acreditación 
de intérpretes. Con esto deberá desa-
rrollar las siguientes acciones espe-
cíficas:
a) Establecer los planes y estrategias 
para el uso de la lengua de señas en 
las instituciones públicas.

b) Desarrollar la investigación lin-
güística para establecer un sistema 
estandarizado y normativizado de 
lengua de señas en el plazo dispuesto 
en el Artículo 6°.

c) Establecer un sistema de registro 
de intérpretes de lengua.

Artículo 8°. - Comuníquese al Poder 
Ejecutivo.

reko hag̃ua viru tekotevẽva ko temi-
moĩmby ñemongu’erã.

Lengua de Señas Moakãhapavẽ 
ha’ehína tembiaporenda omon-
gu’étava apopyrãnguéra lengua de 
señas jeporumemerã ñane retãme, 
Tekombo’e ha Tembikuaa Motenon-
deha ha ambue tetã temimoĩmby ha 
tekoatygua ñepytyvõme, upéichante 
avei ombohapeva’erã mbo’esyry ha 
ñembokatupyry lengua de señas-pe; 
avei ñe’ẽrechaukahára jehekombo’e 
ha ñembokuatiarã.  Ko’ã mba’e rupi-
ve ojeguerojeráta ko’ã tembiapotee:

a) Tomopyenda aponde’a ha tembia-
porã rape ojeporu hag̃ua lengua de 
señas tetã remimoĩmbyháre.

b) Toguerojera ñe’ẽ jehapereka oñe-
mopyenda hag̃ua lengua de señas 
ñemopeteĩrã ha ñemboheko porãrã 
akytã 6-hápe ojerureháicha.

c) Tomopyenda peteĩ ñe’ẽre-
chaukahára rerarysýi ryru.

Akytã 8°. - Tojekuaaukáke Tetã 
Pokatuvetépe.
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Aprobado el proyecto de Ley por la 
Honorable Cámara de Senadores, a 
los siete días del mes de noviembre 
del año dos mil diecinueve, quedan-
do sancionado el mismo, por la Ho-
norable Cámara de Diputados, a los 
veinte días del mes de abril del año 
dos mil veinte, de conformidad a lo 
dispuesto en el Artículo 207 numeral 
1) de la Constitución Nacional.

Omoneĩ Leirã Honorable Cámara de 
Senadores, ára 7 jasypateĩ  ary mokõi 
su paporundýpe; opyta oñemoañeté-
ramo Honorable Cámara de Diputa-
dos rupi, ára 20 jasyrundy, ary mokõi 
su mokõipápe, omandaháicha Léi 
Guasu ivore 207, ipapapy peteĩme.




